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Сегодня в научной и хозяйственной дея-
тельности стран Европы все чаще стал 
применяться немецкий язык. Герман-

ский фонд международного правого сотрудни-
чества организует мероприятия по повышению 
квалификации юристов из государств-партнеров, 
проводит симпозиумы, семинары и стажировки 
иностранных юристов в Германии [Основы немец-
кого: 5].

Поэтому в современной парадигме образования 
отмечается повышение значимости формирования 
иноязычной коммуникативной компетенции  [Об-
далова, Минакова:  148–153]. Наряду с формиро-
ванием у студентов навыков устного и письмен-
ного общения на немецком языке, ставится задача 
обучить их переводу неадаптированных текстов, 
выполнение которой создает наибольшие затруд-
нения. При этом роль преподавателя заключается 
в том, чтобы показать студентам важность учета 
особенностей переводимых ими текстов. Эти осо-
бенности заключаются в следующем:

1. Юридический текст, передавая когнитивную 
информацию, имеет познавательную и предпи-
сывающую функции. Это касается законов и под-
законных актов, которые регулируют отношения 
людей в обществе и в международных отноше-
ниях. Для формулировок характерны точность, 
краткость, употребление сказуемого в настоящем 
времени, часто в пассивном залоге, сложных суще-
ствительных, модальных глаголов, инфинитивных 
конструкций, придаточных предложений. 

2.  В текстах, касающихся судопроизводства, 
применяются общепринятые словесные формы 
с элементами разговорного языка, а также юриди-
ческие формулы, которые придают убеждающий 
характер судебной речи.

3.  В правовых документах присутствует опе-
ративная информация. Их задача – сообщить до-
стоверные сведения и предписать или запретить 
какие-либо действия. Поэтому в них преобладают 
точные и однозначные формулировки.

4.  Большую роль в становлении современной 
юриспруденции имеет рецепция римского права, 
ставшего основой современных правовых систем. 
Поэтому в формировании терминологии и стили-
стики правового текста главная роль отводится ла-
тыни, которая до V века н. э. была языком права.
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5.  Правовая система государства органически 
связана с языком права. Большинству юристов при-
ходится иметь дело с национальным правом, а не 
с  международным. Несмотря на сходство право-
вых систем, у каждого государства действует свой 
правопорядок, свои процедуры судопроизводства. 

6. В любом языке есть слова, не имеющие од-
нозначных эквивалентов в другом. Они отражают 
национальные особенности культуры. Для немец-
коязычных законодательных текстов характерно 
употребление глаголов со значением долженство-
вания, побуждения, приказания, присутствуют от-
глагольные существительные, аббревиатуры, спо-
собствующие краткости и емкости изложения. 

Незнание перечисленных особенностей создает 
определенные трудности в процессе перевода про-
фессионально направленных текстов. Для студен-
тов-юристов владение юридическим иностранным 
языком означает одновременно изучение правовой 
системы страны изучаемого языка, что еще раз 
подтверждает актуальность исследуемой пробле-
мы [Вахрушева 2013: 185–187].

Трудности перевода юридических текстов мож-
но объяснить тем, что многие правовые понятия, 
привычные и понятные для западных юристов, не 
имеют однозначного соответствия в русском языке. 
Это влечет за собой применение схожих понятий, 
которые являются многозначными [Основы: 5].

Что же такое перевод? В научной литературе 
можно найти разные определения этого понятия. 
Например, С.К. Латышев называет перевод одним 
из видов языкового посредничества. Существуют 
и  другие виды такого посредничества: рефериро-
вание, пересказ, аннотация [Латышев: 11].

По мнению К.М. Левитана, перевод – это «про-
цесс опосредованной двуязычной коммуникации, 
в результате которого смысл исходящего текста 
передается средствами переводящего языка в пере-
водном тексте. При этом переводчик стремится 
к тому, чтобы исходный текст и переводной текст 
были коммуникативно равноценными, то есть – 
адекватными» [Левитан: 13].

Краткое, но емкое определение понятия «пере-
вод» предлагает А.В.  Федоров. Он считает, что 
перевод означает умение «выразить верно и полно 
средствами одного языка то, что уже выражено ра-
нее средствами другого языка» [Федоров 1983а: 
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10]. Язык при переводе играет ту же роль, которую 
он всегда играет в жизни общества: он и здесь вы-
ступает как «важнейшее средство человеческого 
общения» [Федоров 1983б: 11].

Т.А. Казакова определяет перевод как «преобра-
зование сообщения на исходном языке в сообщение 
на языке перевода». По ее мнению, точный перевод 
невозможен, так как языки отличаются по грамма-
тическому строю, по количеству слов, по культу-
ре [Казакова: 9]. С этим нельзя не согласиться. 

Таким образом, перевод как деятельность – 
сложный умственный процесс, включающий ана-
лиз, синтез и сопоставление информации [Вахру-
шева, Машарова: 199–207]. Перевод предполагает 
сознательное установление соотношений между 
данными исходного языка и переводящего. При 
этом история перевода знает много случаев, когда 
подлинник переосмыслялся или даже подвергался 
преднамеренным искажениям [Федоров 1983в: 10]. 

Развитие информационных технологий 
и  структурного языкознания позволило наладить 
применение автоматизированного перевода. Од-
нако здесь постоянно требуется дополнительное 
редактирование текста человеком. Это вполне объ-
яснимо, так как машина ни думать, ни рассуждать 
не может [Вахрушева 2009: 128–133]. 

Лингвисты различают письменный и устный 
перевод. Студенты нелингвистической специаль-
ности чаще всего имеют дело с письменным, при 
котором нет дефицита времени. Работа происходит 
поэтапно: анализ текста, перевод, контроль соб-
ственных действий. 

На первом этапе студенты с помощью слова-
рей критически осмысливают содержание, находят 
слова, устанавливают тип текста. Анализ всегда 
выполняется на основе четких научно установ-
ленных правил, применяемых в каждом конкрет-
ном случае. 

На втором этапе перевода определяются семан-
тические единства и подбираются соответствия 
для передачи изложенных мыслей, устойчивые 
словосочетания, идиомы, фразеологизмы. Готовый 
текст должен полно воспроизводить смысл и со-
держание оригинального текста, структуру и осо-
бенности авторского текста. Например, In Einklang 
stehen = соответствовать чему-либо; ein Abkommen 
treffen = заключить соглашение, договориться. 

На третьем этапе переводчики контролируют 
собственные решения и проводят необходимую 
правку (сверяют полноту текста, орфографию, ре-
дактируют). Следовательно, преподаватель должен 
научить студента выполнению двух главных задач: 
правильно понять текст, полно и точно передать 
содержание средствами родного языка.

При этом дословный (буквальный) перевод 
допускается как заготовка для обработки, редак-
тирования, если структура обоих языков совпа-
дает и  слова имеют однозначные соответствия: 

Er studiert Rechtswissenschaften = Он изучает пра-
вовые науки. 

В статье о буквализме в переводе М.Я. Цвиллинг 
пишет: «…буквализмы продолжают во множестве 
появляться в переводах текстов самых различных 
жанров и, в частности, стали постоянным спутни-
ком всех без исключения видов учебного перево-
да» [Цвиллинг: 199–207]. Однако если ограничить-
ся только буквальным переводом, велика опасность 
нарушения нормы языка, на который переводят, 
и даже искажения содержания исходного текста. 

Например: Dr. Wendolin hatte lange gesucht, bis 
er endlich das richtige Geschenk für seine Frau hatte, 
und zwar eine hohe, englische Standuhr [Страх: 47]. 
Предложения были переведены студенткой А. бук-
вально: Доктор Вендолин долго искал, до того, 
как он нашел наконец правильный подарок для сво-
ей женщины, и правда высокие английские часы 
места. В этом случае не было учтено, что слово 
«die Frau» в немецком языке имеет еще значение 
«жена». Не обратила внимания студентка и на 
значение сочетания «und zwar», которое означает 
«а именно». Совсем нелепо звучит перевод слож-
ного существительного «eine Standuhr» = «часы 
места». Это существительное состоит из опреде-
ляемого существительного «eine Uhr» и опреде-
ляющей его части «Stand», которая представляет 
собой основу причастия прошедшего времени гла-
гола «stehen-stand-gestanden». Глагол переводится 
как «стоять». В русском языке «стоячие» часы  – 
это часы, стоящие на полу. Следовательно, «eine 
Standuhr» означает «напольные часы». Проанали-
зировав все ошибки, предлагается верный вари-
ант перевода: Доктор Вендолин долго искал, пока 
наконец не нашел настоящий подарок для своей 
жены – высокие английские напольные часы. 

Этот пример показывают, как чрезмерный 
буквализм может исказить исходную мысль, если 
переводчик не произведет необходимой трансфор-
мации и сделает перевод слишком близко к исход-
ному тексту.

Адекватный перевод обеспечивает реше-
ние задач перевода на максимально возможном 
уровне эквивалентности без нарушения норм 
переводящего языка. При этом виде перевода 
применяются прямые соответствия, слова с ана-
логичным значением, описательные средства: 
(Unschuldsvermutung = презумпция невиновности, 
Verfassungsbeschwerde  = жалоба в конституцион-
ный суд на нарушение положений конституции. 

Нужно помнить еще и о том, что изменяемая 
часть сказуемого (модальный глагол или его эк-
вивалент, вспомогательный глагол) в простом по-
вествовательном предложении всегда стоит на 
втором месте, а неизменяемая часть (смысловой 
глагол в неопределенной форме, в форме прича-
стия прошедшего времени, отделяемая пристав-
ка) – на последнем. 
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Значительную роль в эквивалентной передаче 
читаемого играют знания, умения и навыки, яв-
ляющиеся основой для формирования компетен-
ций [Вахрушева 2014: 39–40]:

– языковой: знание лексики, грамматики, фоне-
тики, стилистики языков; 

– речевой: владение всеми видами речевой де-
ятельности; 

– фоновой: владение лингвострановедческой 
информацией [Вахрушева 2011: 127–130];

– рецептивной: по восприятию и пониманию 
текста;

– экспрессивной: по порождению текста пере-
вода.

Перечисленные качества студентов являют-
ся составляющими общей их коммуникативной 
компетенции [Вахрушева 2012: 199–207]. При ее 
формировании необходимо разработать соответ-
ствующие комплексы упражнений, методические 
приемы, способствующие повышению качества 
перевода. Например, перевод сказуемого, употре-
бленного в пассивном залоге. Важно продемон-
стрировать на конкретных примерах различные 
варианты перевода: «Das Gesetz wurde vor kurzem 
von der Duma angenommen» = 1) Закон недавно был 
принят Думой; 2)  Закон недавно принят Думой; 
3)  Дума недавно приняла закон; 4)  Закон недавно 
принимался Думой.

Поэтому при работе над текстом мы повторяем 
со студентами особенности перевода юридической 
терминологии, анализируем грамматические кон-
струкции, различные способы перевода:

– транслитерация – написание слов русскими 
буквами. Это касается имен собственных (Marina = 
Марина, Bundestag  = бундестаг). Транслитерация 
необходима тогда, когда важно соблюсти лекси-
ческую краткость обозначения, соответствующего 
его привычности в языке подлинника, и подчер-
кнуть специфичность называемой вещи или поня-
тия, если нет точного соответствия в языке перево-
да [Федоров 1983г: 10];

– калькирование слов, то есть перевод каж-
дой части (Eheauflösung  = расторжение брака, 
Freihandelspolitik = политика свободной торговли);

– описательный перевод (Rechtsverordnung  = 
постановление, имеющее обязательную силу; 
Parteiherrschaft  = принцип состязательности сто-
рон);

– общеязыковые лексические сокращения (аб-
бревиатуры): etc (et cetera) = и т. д.; d. h. = это зна-
чит; N. B.! = Запомни хорошо! die UNO = ООН;

– аббревиатуры сложных слов: AG = Amtsgericht 
(участковый суд, суд первой инстанции); BA  = 
Bundesanstalt (федеральное ведомство); 

– аббревиатуры начальных частей слов: 
ges.  esch  = gesetzlich geschützt (охраняется зако-
ном); Angekl  = Angeklagte (подсудимый); Art  = 
Artikel (статья);

– сокращения компонентов сложных слов путем 
сохранения начальных букв: BGB  = Bürgerliches 
Gestzbuch (Гражданский кодекс);

– сокращения подобного вида сохраняются 
только в письменной речи, а в устной не употреб
ляются: a.  d.  D  = an diesem Datum (в указанный 
срок); 

– сокращения начальных слогов слов, кото-
рые состоят из начальных слогов слов: Kripo  = 
Kriminalpolizei (уголовная полиция); 

– общая и специальная юридическая термино-
логия: der Mord = умышленное убийство при отяг-
чающих обстоятельствах; 

– языковые средства: глаголы в страдательном 
залоге, безличные, неопределенно-личные пред-
ложения;

– общенаучные термины, латинские слова и вы-
ражения: pro forma = формально; ergo = следова-
тельно; a priori = из предыдущего. 

Однако в зависимости от контекста ранее извест-
ное слово может обрести совсем другое значение 
(das Land, например). Предложение «Der Bundesrat 
ist die Ländervertretung», употребленное в тек-
сте «Grundlagen der Staatsordnung der  BRD» [Не-
мецкий язык: 39], некоторые студенты переводят: 
«Бундесрат – это представительство стран», хотя 
признаки (заголовок текста, термин «Бундесрат») 
показывают, что в данном контексте слово «Land» 
в составе сложного слова «die  Ländervertretung» 
имеет значение «земля» как единица администра-
тивного деления ФРГ.

Словосочетания могут представлять семанти-
ческое единство на уровне языка. Это фразеологиз-
мы, парные словосочетания: ein Gesetz brechen  = 
нарушать закон; eine Strafe verhängen = назначить 
наказание. Сюда же следует отнести перевод на 
уровне предложений: Wo kein Kläger ist, ist auch 
kein Richter  = На нет и суда нет; Wer schweigt, 
willigt ein = Молчание – знак согласия. 

Переводческая трансформация предполагает 
переход от лексической единицы исходного текста 
к лексической единице переводящего текста. Этот 
сложный процесс включает в себя изменение лек-
сических, грамматических или семантических ком-
понентов при условии сохранения содержательной 
стороны переводимого. Например, инфинитив 
может быть переведен как существительным, так 
и глаголом в неопределенной форме: Der Student 
lernt Texte übersetzen = Студент учится переводить 
тексты / Студент учится переводу текстов.

Существуют слова, заимствованные из других 
языков, которые облегчают понимание содержа-
ния. Они сходны по написанию, звучанию и зна-
чению: der Advokat, die Lizenz. Вместе с тем есть 
и «ложные друзья переводчика» – слова, имеющие 
внешнее сходство в написании и звучании, но зна-
чение которых не совпадает: der Termin  = срок; 
Konkurs = банкротство. 
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ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ

Грамматические явления, создающие трудности 
при понимании смысла, связаны с закономерностя-
ми языка и могут отличаться или в отдельных случа-
ях совпадать. Например, в немецком языке сочетания 
прямого дополнения с инфинитивом (Accusativus 
cum Infinitivo): Der Richter hörte den Zeugen Aussagen 
machen = Судья слушал, как свидетель давал пока-
зания. Они, как правило, переводятся сложноподчи-
ненными предложениями, где подлежащим в при-
даточном предложении является существительное, 
соответствующее прямому дополнению исходной 
фразы, а сказуемым – глагол, соответствующий ин-
финитиву. Сочетания глагола scheinen с инфини-
тивом переводятся предложением, где сказуемым 
в спрягаемой форме является глагол, аналогичный 
по значению инфинитиву, а спрягаемой части ска-
зуемого подлинника соответствует по смыслу на-
речие или вводное слово «кажется» (или «как ка-
жется»), «по-видимому», «как будто»: Die Aussagen 
des Angeklagten scheinen wahrhaft zu sein = Показа-
ния подсудимого, по-видимому (или: кажется), явля-
ются правдивыми (соответствуют истине).

Точный перевод в грамматическом отношении 
часто невозможен из-за отсутствия формальных 
соответствий. В этом случае находят подходящую 
замену. Например, при переводе предложений 
с союзом «ohne dass» («без того, чтобы») получает-
ся очень громоздкое и неестественное сочетание: 
Er hat mir geholfen, ohne dass ich ihn darum nicht 
gebeten hatte = Он помог мне без того, чтобы я его 
об этом попросил. Придаточное предложение с со-
юзом «ohne dass» выполняет функцию обстоятель-
ства с отрицанием. В русском переводе возможны 
два грамматических варианта: 1)  с применением 
союзов «причем» и «хотя»: Он помог мне, при-
чем я его об этом не просил. Он помог мне, хотя 
я не просил его об этом; 2) с заменой придаточно-
го предложения группой второстепенных членов: 
Он помог мне без моей просьбы.

Итак, главная предпосылка точного юридиче-
ского перевода – хорошее знание предмета, право-
вой и общественно-политической системы кон-
кретного государства, что подтверждает гипотезу 
о взаимосвязи иностранного языка как учебного 
предмета и специальных профильных дисциплин. 
Учет специфических особенностей национального 
права и нахождение эквивалентных юридических 
терминов могут привести к адекватной передаче 
смысла переведенного текста. Полноценный пере-
вод возможен на основе правильного и глубокого 
понимания подлинника. Наконец, для реализации 
переводческих компетенций необходим достаточ-
но высокий уровень владения родным языком. 
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